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มีผู เชี่ยวชาญหลายทานคาดการณวา ไวรัสโควิด-19 ซึ่งกําลังระบาด

อยูทั่วโลกขณะนี้จะไมสงผลกระทบตอการดํารงชีวิตของผูคนแมในปจจุบันเทานั้น 

แตในอนาคต มนุษยนาจะตองปรับตัวและยอมรับการดํารงอยูของไวรัสดังกลาว

ตอไปจนกวามนุษยชาติจะสร างวัคซีนข้ึนมา การท่ีชีวิตเราจะกลับเปนปกติ

เสมือนวาโรครายไมเคยเกิดขึ้นจึงเปนไปไดยาก วารสารวรรณวิทัศนฉบับที่อยูใน

มือของผู อ านทุกท านน้ีนับว าเสร็จสมบูรณในช วงเวลาที่ เป นภัยพิบัติของ

มวลมนุษยชาติซ่ึงทุกคนทํางานกันที่บานผานออนไลน แมการเปลี่ยน “พื้นที่” 

โดยเฉพาะการสอน การประชุม อาจสรางบรรยากาศการทํางานท่ีหลายทาน

ไมคุนเคยอยูบาง แตการที่ยังมีงานอยูนั้นถือเปนโชคอยางหนึ่ง เพราะคงปฏิเสธ

มิไดวา ยังมีผูประสบภัยอีกมากที่ไดรับความทุกขยากทั้งกายและใจอันเนื่องมาจาก

ไมมีงานทํา ไมมีรายไดเลี้ยงชีพ ทําใหเกิดความเครียดตามมาอยางเลี่ยงไมได

ทามกลางสภาวะเชนนี้ มุมมองเปนเรื่องสําคัญที่จะชวยใหประคองสติ

ใหผานโรครายน้ีไปได นาสังเกตวา ชื่อไวรัส “โควิด” บังเอิญมีเสียงพองกับศัพท

ในภาษาสันสกฤต “โควิท” แปลวา “ผูรู เรื่องโค, คนเลี้ยงวัว” วารสารฉบับนี้จึง

นําคําทั้งสองมาเช่ือมโยงกัน กลายเปนชื่อฉบับวา “โควิท-โควิด” คําวา “โค” 

ในภาษาสันสกฤตมีหลายความหมาย เชน ดวงอาทิตย ดวงจันทร มา นํ้า ดวงตา 

ฯลฯ เหลานี้เปนของสําคัญทั้งหมด เนื่องจากวัวเปนสัตวสําคัญของชาวอารยัน

มาแตโบราณ ทั้งในเชิงเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม อีกทั้งยังเกี่ยวของกับความเช่ือ

ทางศาสนาดวย มีนิทานนางโคสุรภี แมวัวสารพัดนึกที่เปนเหตุแหงความขัดแยง

ระหวางฤษีวสิษฐกับทาววิศวามิตรกอนจะออกบวชเปนฤษี นักนิรุกติศาสตรอินเดีย

บางทานวิเคราะหวา คําวา ทรัพย (ส. ทฺรวฺย) แทจริงแลวมาจากธาตุ ทฺรุ แปล

ตามรูปศัพทวา “สิ่งที่วิ่งไป” หมายถึงวัว แสดงวาคนอินเดียโบราณมองวาวัวเปน

ทรัพยสินอยางหน่ึง แมแตคําวา เมธา ซึ่งแปลวา “ปญญา” เดิมก็มีความหมายวา 

“ไขมัน” ในที่นี้เปนไขมันของวัว เปนของดีที่พราหมณจะไดกินในเวลาประกอบ



ยัญพิธี สวนภาษาไทยจะใชสํานวนวา “หัวกะทิ” สื่อถึงคนเกง คนมีปญญา จะ

เห็นวาสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบกับความฉลาดน้ันเปนของท่ีขนและมันเชนกัน

“โค” ในภาษาสันสกฤตมีความหมายอีกอยางหนึ่งวา “ถอยคํา” เพราะ

ฉะนั้น คําวา “โควิท” จึงแปลไดอีกความหมายหน่ึงวา “ผูรูถอยคํา” หรือ “ผูฉลาด

ในถอยคํา” ดังจะเห็นไดจากบทความทุกเรื่องในวารสารฉบับนี้ซึ่งสะทอนความเปน 

“โควิท” ของผู เขียนบทความทุกทานไดเปนอยางดี ในฉบับ “โควิท-โควิด” น้ี

ประกอบดวยบทความจํานวนท้ังสิ้น 8 เรื่อง ภาพรวมของวารสารฉบับนี้จึงสะทอน

ความรูที่เกี่ยวของกับภาษาและวรรณกรรมไทยไดอยางรอบดาน

เปนที่รู กันทั่วไปวา เสียงเปนหนวยทางภาษาที่สัมพันธกับการรับรู และ

เรียนรูภาษาของมนุษย บทความ 2 เรื่องจะทําใหผูอานไดตระหนักถึงความสําคัญ

ของเสียงในภาษาท่ีรวมตระกูลกับภาษาไทย คือ ภาษาลาวและภาษาไทเขิน ไดแก 

บทความเร่ือง “ระบบวรรณยุกตและการแปรกับการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตใน

ภาษาลาว (นํ้าปว)” ของ พิณรัตน อัครวัฒนากุล และบทความเร่ือง “การเปรียบเทียบ

เสียงปฏิภาคระหวางภาษาไทเขินที่เชียงตุงกับภาษาไทเขินที่เชียงใหม” ของ อรพัช 

บวรรักษา และวิราพร หงษเวียงจันทร การวิเคราะหและเปรียบเทียบเสียงใน

บทความทั้ง 2 เรื่องชี้ใหเห็นวา ภาษาที่ไดชื่อวาเกี่ยวของกับภาษาไทยก็มีความ

ซับซอนอยู บนพื้นฐานของความหลากหลายไมนอยไปกวาภาษามาตรฐานใน

สังคมไทย นับเปนบทความท่ีจะขยายมุมมองเก่ียวกับภาษาไทยใหกวางขวางย่ิงขึ้น

นอกจากนี้ ยังมีบทความที่แสดงการศึกษาภาษาที่สะทอนความคิด 

บางคร้ังความคิดน้ันก็เปนประหน่ึงภูเขาน้ําแข็งที่หยั่งลึกอยู ในใจโดยท่ีผู ใชภาษา

ไมรู ตัว ดังจะเห็นไดจากบทความเร่ือง “ความสัมพันธระหวางกลวิธีทางภาษา

กับภาพตัวแทนบุคคลพนโทษในวาทกรรมสนับสนุนบุคคลพนโทษในหนังสือพิมพ

รายวันภาษาไทย” ของ นครินทร สําเภาพล และศิริพร ภักดีผาสุข และบทความ

เรื่อง “กลวิธีทางภาษาในการแสดงวัจนกรรมการขูของผูพูดภาษาไทย: กรณีศึกษา

คู สนทนาที่มีสถานภาพเทากัน” ของ พรหมมินทร ประไพพงษ และณัฐพร 

พานโพธ์ิทอง บทความท้ัง 2 เรื่องอาจชวยตอบคําถามไดวา การมีความผิดหรือ

ไมมีความผิดสัมพันธกับกลวิธีทางภาษาท่ีพบในชีวิตประจําวันไดอยางไร



บริบทขามวัฒนธรรมไมวาจะเปนการแปลหรือการสอนก็มีบทบาทสราง

ปรากฏการณทางภาษาที่นาสนใจดวยเชนกัน ดังที่ปรากฏในบทความเรื่อง “รูปภาษา

ที่เกิดจากการแปลหนวยสรางกรรมวาจกภาษาเกาหลีในบทบรรยายละครโทรทัศน

เกาหลีเปนภาษาไทย” ของ จูยอง คิม นาสนใจวา ในขณะที่ภาษาไทยมีมุมมอง

ที่ไมเปนแงบวกตอประโยคกรรมวาจก การทําบทบรรยายภาษาไทยใหคนไทย

อานแลวเขาใจจะมีวิธีจัดการปญหานี้อยางไร สวนบทความเรื่อง “การปรับแก

การสนทนาในแบบเรียนสอนภาษาไทยสําหรับผูเรียนตางชาติ” ของ นริศา ไพเจริญ 

นําเสนอการวิเคราะหและอภิปรายการปรับแกการสนทนาอันเปนกลวิธีการสอน

ภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติวิธีหนึ่ง ประเด็นสําคัญ คือ วิธีนี้ยังเหมาะสมที่จะ

นํามาประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาไทยชาวตางชาติมากนอยเพียงใด 

ผลการวิเคราะหอาจนําไปสูการพัฒนาตําราสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ

ตอไปได

นอกจาก “โค” ที่เก่ียวของกับชีวิตมนุษยในบทความทางภาษา ยังมี 

“โค” ในบทความทางวรรณกรรมอีก 2 เรื่องที่แสดงอุดมคติบางประการอีกดวย 

บทความเร่ือง “ราวณะในปอุมจริยะของวิมลสูริ: ตัวละครปรปกษตามแนวคิด

ศลากาปุรุษะ” ของ บุณฑริกา บุญโญ และชานปวิชช ทัดแกว นําเสนอการวิเคราะห

ราวณะหรือทศกัณฐในวรรณคดีสําคัญของศาสนาเชน ผู อานจะไดเห็นวิธีการ

เลานิทานพระรามอีกแบบหนึ่งซึ่งทําใหราวณะกลายเปนวีรบุรุษที่ไมไดเปนคูตรงขาม

กับพระราม และบทความเร่ือง “พระบรมราโชวาทในพิธีพระราชทานปริญญาบัตร

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ : ความสัมพันธ ด านสารัตถะคําสอนกับหลัก

พุทธจริยธรรม” ของ กาญจนา ตนโพธิ์ ชี้ใหเห็นความสําคัญของพระบรมราโชวาท

ในฐานะวรรณกรรมคําสอนท่ีอธิบายได ด วยหลักจริยศาสตร ในพุทธศาสนา 

กลาวไดวา หากบทความท่ีวิเคราะหภาษาท้ัง 6 เรื่องขางตนมีเนื้อหาเปนไปในทาง 

“โลกียะ” ในความหมายวา “เก่ียวกับโลก” การนําแนวคิดทางศาสนามาอธิบาย

วรรณกรรมในบทความอีก 2 เรื่องในท่ีนี้ก็นับเปน “โค” ในระดับ “โลกุตตระ” หรือ 

“เหนือโลก”



ขอขอบพระคุณผู  เขียนบทความทุกท านที่ตัดสินใจส งบทความมา

พิจารณาตีพิมพดวยเชื่อมั่นในคุณภาพของวารสารวรรณวิทัศนเสมอมา ขอบคุณ

คณะทํางานทุกทาน กองบรรณาธิการ ผูทรงคุณวุฒิพิจารณาบทความ และเจาหนาที่

อีกหลายทานท่ีไดรวมแรงรวมใจจัดทําวารสารจนกระท่ังเผยแพรไดทันกําหนดเวลา

แมในสภาวะที่หาโอกาสพบกันไดยากมากเชนนี้ สุดทาย ขอเปนกําลังใจใหผูอาน

ทุกทานมีสุขภาพแข็งแรง มีแรงกายและแรงใจที่เขมแข็ง ฝาฟนวิกฤติโรคระบาดนี้

ไปไดดวยดี

 นาวิน โบษกรนัฏ


